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L'univers dä qötä
Je re8arde mon bureau et mon bureau me regarde.
La date limite esL Ie mercredi, je Ie sais,
mais je ne peux tout simplement pas me lever
et mon cerveau est vide
le solde du compte est faible, j'ai besoin de ces sous,
mais l'idde enflamm6e est absente dans ma t6te
et mon bureau me regarde.

Je crois qu'il peut comprendre et doucement ii murmure
il m'entraine ä sortir

Dehors, le printemps souffle
Vous vous allongez sur I'herbe
Fermez les yeux, sentez Ie soleil
et vous vous revoyez - dans I'univers d'ä c6t6.

Alors je pourrais le faire.
Si je m'assieds ä l'instant
Je commence ä 6crire, c'est parti et pourtant
J'ai besoin d'un caf6, et puis ca ira mieux
une pause doit 6tre possible,
mon dieu, comme le temps passe, je suis tris agit6,
mais il n'est pas possible de trouver une seule pens6e claire
La cafetiäre me regarde

Je crois qu'elle peut comprendre et doucement elle murmure
elle me pousse ä sortir
Dehors le printemps souffle...



Dos Universuln Nebenan
Ich sehe meinen S.hreibtis.h und mein S.hreibtisch sahout mich on.

die Deodline ist om Mittwoch
Doch ich konn mich jetzt nicht oufroJJen
mein Hirn ist vdllig leet,
die zündende ldee fehlt in meinem Kopl
und mein S.hreibtis.h schaut mich an
Ich gloLbr et konn's rerstehen
und leise raunt et:

Droußen weht der Frühling
du leqst dich ins Grcs.

schließt die Augen, spürst die sonne
und du triJJst dich wiedet - im Unirersum nebenon.

wenn ith mich jetzt gleich hinsetz'
donn scholle ich dos noch.
lch fong gleich on zu schreiben,
no olso, geht! - und doch

brauch' ich jetzt erst Mol ,nen Koffee
Himmel,wie die Zeit veüinnt!
Eine Pouse muss doch möglich sein
Die Espressomos.hine glot1b' i(h kennt dos

denn sie zischL leise:
Droußen weht der Ftühling....



r'llice

Alice voudrait que qa commence
enfincommence

jout aprös jour Ie meme sentiment
- loujorlrs le m6me

Bien sür rien ne peut arriver dans l'attente,
mais elle ne sait pas comment faire pour ne pas attendre
comment qa sera quand il äurä commenc6
quel goüt sa aura quelles couleurs et sensations

Quand ses heures sont libres, elle se mele aux promeneurs,
aux clients des caf6s, guettant un signal clair
le jour se termine, un aufre va venir,
va-t-elle un jour noter l'erreur?

Cela commence-t-il un jour, elle pense
son impatience apparait ddjä,
palce qu'elle est enfin pr€te ä tout



rllice
Alice wartet dorauJ, doss es beginnt -
To9 für Tag dosselbe ce|ühl

sie ohnt, doss nichts geschehenkonn,
solonge dosworten Roum einnimmt,
dochweiß sie nicht,wie mon es onstellt,
nicht zu worten,hot keine Ahnung,
tnie ist es, wenn's losgegongen ist,
wie schmeckt es,wel.he Forbe hot es

in ihten lreien Stunden mischt sie sich
unter die Spaziergönget oder die Besucher aler Cofds,
louert auJ ein zeichen
Der To9 geht zu Ende, ein neuer kommt
wird sie ihren lrrtum bemerken?

wird es endli.h beginnen, ilenkt sie?
Ihre Ungeduld tritt henor
sie ist zu ollem hereit v



Loä
Zod est une femme, j'l'ai rencontrde, un jour
dans un moulin, qui avait mille ans
une äme artistique qui louait des chambres
Ies alläes et venues la rend träs triste

Dans la salle de bain, il pousse un fi8uier, au mur
unevieille maison avec des ddtails sp6ciaux
Ia voiture est cass6e, I'argent se fait rare
Ie moulin tourne trop lentement

Au milieu de la France habitait 206
le mari estparti,les enfants sont grands,
ä la fin, il ne reste que le r€ve etbeaucoup de travail

206 est une femme, j'l'ai rencontr6e, un jour
dans un moulin, qui avait mille ans
elle est heureuse surtout dans le silence
l'hiv€r est 1a saison de la crdarion



Loä
Zoö ist eine Frau, die ich eines Toges kennenlernte,
in einer Mühle, die looo lohre oltwor,
eine Künstlerseele, die Zimmer \termietet
do\ Kommen und Gehen mocht.ie sehr ioutig

Im Bodezimmer wöchst ein Feigenboum aus aler Wond
ein oltes Hous mit liebevollen Details
dos Auto war kopuü,dos celdwid schon knopp
die Mühle dreht si.h zu langsom

Mitten in Fronkreich lebte Zoö
der Mann zog weg, die Kinder sind qroß,
om Ende bleiben nw detTraum und sehr yiel Arbeit

Zoö ist eine Frou, die i.h eines Toges kennenlernte,
in einet Mühle, die looo tohre olt wor,
vor ollem in der Stille ist sie glücktich
der Winter ist die Zeit der Kreotiyitöt



Sur lo Corde

Tu te trouvais encore au milieu du brouillard
sentais l'6trantet6 dans le corps
les hommes autourde toi ils parlent trop lentement,
trop fort, soit tropvite, plutat confus
soitbeaucoup plus souvent le singe coquin
qui prend facilement la banane mur,
dit-elle avec un sourire aioutant
que le moment est venu pour cela

Et tu danses, en l6göret6 sur Ia corde
ne baisse pas les yeux, oublie compl6tement le temps
conLinue les 6täpes, ne regärde pas en arriäre
et pour un moment tu sens encore
vilte est simple et facile



ftuF den:r Seil

Du Jindest dich wieder eilmol mitten im Nebel,

Jühlst die Fremdheit im Körper
die Menschen um dich herum sprcchen mal zu longsom,
zu lout, ouch zu schnell, vielmehr konJüs
sei doch viel mehr der Jreche AJle,
det sich einlach die Bonone nimmt,
sogt sie miteinem Löcheln und füqt hinzu: der Moment ist do

Und du tonzt, mit Leichtigkeit aul dem Seil
Blicke nicht noch unLen, vergiss die Zeit
setz weitet deine Schtitte, schou nicht zurück
und lijr einen Moment fühlst du utiedet:
leben ist einlo.h und leicht



Sons jornois
con:rprendre

Ca mr6tonne Ie sentiment
que l'essentiel garde
touiours Ia m6me distance

une responsabilit6 incertaine
s'6loigne de moi, bien entendu

Je me sens relie de maniäre reconnaissante
ä l'insuffisance
sans savoir pourquoi
je ne saurai iamais, c'est quoi,
ce quelque chose

Ce qui me vise et qui me transperce
et qui me quitte comme un autre
qa me permet d'6couter et de sentir
s'il devient une part de moi

qa m'6tonne le sentiment que je connais
et ie m'en souviens depuis ma jeunesse
m6me dans la vieillesse,
il reste fidöle et
on s'aIIange surtout.



Ohne ie zu
veistehen

mi.h iiberroscht dos celühl
dos Eigentliche holte sich
in einet stets gleichen EntJernrng

eine unbestimmte Att yon Zuständigkeit
nimmt verlässlich Abstond von mir

doch ich Jühle mich
den Untulönqlichkeiten jeder Art,
ohne je tu begreilen worüm,
donkbor verbunden
nie werde ich wissen
war dieses Etwos ist

dos mich onpeilt und durchdtingt
ünd das mich als ein onderer wieder ye össt
es lösst mich horchen und Jrcgen
ob es einswerden will mit mir

Es überroscht mich dos Gefühl,
dos ich schon seit meinet lugend kenne
Selbst im Alter bleibt es mi üeu
undwir orrongieren uns



Sur Ie quoi
avec Ie bout du pied
nous ietons querelles
dans le caniveau, nous attendons
des trains des petites gares
en 6coutant les recommandations
des uns des autres au revoir 6cris-moi
je te quitte mais ie t'aime
tu me promets je te promets
et nous nous äloignons dloitnons
le train s'enfuit d6jä
un tout dernier regard
les mains sragitent ä la fenotre
lu as disparu dans la foule sur le qüai

Ie pense ä notre temps ensemble,
vivant au jour le jour
Dansait, riait, faisail la f6te, pas attentive, impitoyabie
Un nouveau d6part...



AuF dern Bohnskeig
Zehenspilzen hüpfen unruhig hin und her
Aul dem Bohnsteig worten wi
Züge in dem kleinen BohnhoJ und Lo\tsptechedttchsogen
voneinander ouf wiedersehen sogen,
schreibe mi, ich yerlasse dich,
obet ich liebe dich.
Du versryichst es mir, ich lersprcche es di,
wir entJernen uns
Der Zug sevt \ich in Bewegung
Ein ollerletztet Blick
Hönde winken om Fenster
Du bist in der Menge des Bahnsteiges verschwunden
Ich denke on unsere gemeinsome Zeit,
wir lebten in denTog hinein
tanzten, lochte n, leierten, nichl sehr oufmerksom,
fi o nch mol r ücks i ch tslo s

Ein Netonfonq...



Päriple de nuiL
Le vent dans ton r6ve gonfle les rideauxcomme unevoile
arrache toutes les choses rassemb16es par nous
il offre de I'espace pout de nouveaux arrangements
Tu n'as aucune idäe de tout qa de tout ca

Dans la lumiöre craintive de la lampe de chevet
envain ie cherche nos gilets de sauvetage
desvagues hautes se projettent sur ton sommeil
Tu n'as aucune id6e de lout sa - de tout Ca

Peul-Atre pr6fdrerais-tu naviguer en madn solitaire
insoucieux de mes angoisses
Cette question aussi je Ia jette par dessus bord
prudemmentje m'embarque dans ton reve
je suis son cours



NäehLlicher 'Iärn
der Wind in deinemTroum blöht die cadinen züm Segel
reißt olle Dinge, diewir gesommelt hoben,von ihrcm Plotz
et bietet Roum für neue Arrongements
du host keine Ahnunq von oll dem

im Jttchtsamen Licht der Nochttisahlompe
suahe ich veryeblich unsere Rettungswesten
hoheWellen schlogen übet deinen SchlaJ

du host keine Ahnung von oll dem

vielleicht \\törest du lieber ols Einhondsegler unterwegs
unbeschwett ron meinen Ängsten
ouch diese Frugeu)erle ich jetzt über Bord
steige vorsichtig in deinen Troum
und lolqe seinem Kurs
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